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Abstract 
 
This study looks at English place names in Swedish texts with a focus on which 

translation strategies are more common today, whether there is a progress from a 

diachronic perspective from translation to transference, and whether the prominence of 

each place name affects the chosen translation strategy. The thesis includes a corpus-

based study of 299 place names collected from four sources, which were researched in 

the online newspaper archive found on the website of the National Library of Sweden. A 

chapter from Rowan Moore’s book Slow Burn City was translated and its use of place 

names analysed in light of the corpus results. The results showed that transference is the 

most used strategy today while part-translations and additions are also frequently used. 

The prominence of a place has been shown to be a determining factor in the chosen 

translation strategy, with more well-known places being transferred in English than lesser 

known places. The results varied between the different categories of place names 

(institutions and facilities, objects and works of art and geographical places) regarding 

the most frequent strategies in the past with some categories showing a progress from 

translation to transference, others with even use of translation and transference in the past 

and finally two categories where English was more common in the past than today.  
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1 Introduction 
Proper nouns, and specifically place names, are interesting to consider when translating 

as they contain important information about the source culture, yet it is difficult to find 

which translation strategy is best suited for these words. Proper nouns are described by 

the Longman Dictionary of Contemporary English as “the name of one particular thing 

and is written with a capital letter” (2003: 1315). Place names, such as cities, countries, 

institutions, streets and areas, can cause problems for translators who have to decide if 

they should transfer or translate the name, and if so deciding which translation strategy 

to use. Place names might sometimes have a recognized translation, such as 

Florens/Firenze and Röda havet/the Red Sea, or they might have different version used 

in different languages (Beijing/Peking), alternatively they could be transferred to the 

target language without changes (Oxford Street). Different languages can treat place 

names differently, London remains as London in Swedish but Londres in French, for 

example. Place names might also change over time for political reasons, which for 

example happened to Ceylon/Sri Lanka. Countries and major cities often have translations 

that can be found in dictionaries. Ingo suggests that if no official translation exists one 

should transfer the name, which is the case with most smaller cities and places (2007: 

138). Another possibility is to include additional information that describes the place. Not 

translating or describing the place increases the risk of misunderstanding and excluding 

readers while translating the name risks losing the connection to the target culture.                       

In recent years, English has become more and more prominent in Swedish culture 

and texts as a global language and most young people can be assumed to have some 

knowledge of English. This thesis focuses on what translation strategy is most frequent 

and whether English place names are more common in Swedish texts today. It 

investigates the use of English place names in Swedish texts from a diachronic 

perspective; what is the most common translation strategy today and in the past, what 

type of additional information is most frequent, and whether or not the use of English 

names in Swedish texts relates to how well known the place is in the target culture. Using 

a newspaper archive from the National Library of Sweden, which includes 19 million 

pages of articles from over 400 newspapers since the 1600s to today, 299 place names 

have been researched with a focus on the above-mentioned questions. A chapter of an 

architecture book has been translated and the place names found in the text have been 

analysed and compared to the results of the larger investigation.  
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1.1 Aim 

The aim of this thesis is to examine the use of proper nouns, place names in particular, if 

and how they are translated, and what the most frequent strategy is regarding the 

translation of English place names in Swedish texts. The thesis will focus on  English 

place names in Swedish texts in general, and also at the specific place names in the 

translated text and comparing the usage to the results found in the quantitative research. 

The following questions will be considered: 

1. Should place names be translated and what are the strategies for the translation 

or non-translation of these? 

2. How have English place names been used in Swedish texts in the past and 

today, are they translated using a certain strategy, transferred or is there any 

additional information describing the place? Is it more common to transfer the 

English name nowadays rather than using a Swedish translation? Is there a 

progression from translation in the past to more frequent English use today? 

What additional information is most frequent? 

3. Could the frequent use of English place names in Swedish texts today be 

related to the prominence and familiarity of the place in the target culture? 

The corpus-based part of the study examines the use of English place names in Swedish 

texts, translations of place names and additional information about the places. In the 

categories of place names where a translation might be possible, such as names of 

institutions and facilities and names of unique objects and works of art, the main focus 

was the frequency of the English name and the Swedish translation, while for 

geographical places the main focus was on whether there is any additional information 

and what phrase or word was most frequently used with each name, and if it is possible 

to draw any general conclusions from those results. In all categories there has also been 

a question of whether how well-known a place is affects the use of English or translated 

names, based on the hypothesis that English place names are more frequently used with 

prominent places.  

The results were expected to show that place names are more often transferred in 

English to Swedish texts nowadays and more often translated to Swedish in the past. It 

was also expected to show that the use of English place names in Swedish texts could be 

related to the prominence of the place, and that lesser known places more often are 

translated or explained by additional information. 
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1.2 Material 

A chapter of Rowan Moore’s book Slow Burn City: London in the Twenty-First Century 

has been translated, which deals with London’s architecture and city planning and more 

specifically tries to explain the housing shortage London is currently facing. Rowan 

Moore is an architecture critic for the Observer and has previously worked for the 

Guardian and the Evening Standard. He is also a professional architect. This is his second 

published book and was published in 2016 in London. Slow Burn City describes and 

discusses London’s architecture and how it has changed during the last century. It is both 

an historical account of London’s architecture while also presenting the author’s opinions 

and suggestions for improvement. The text is both factual, argumentative and critical of 

the housing market in London. The chosen chapter is titled The Values of Value, and 

focuses on how London’s government has dealt with the housing shortage now and in the 

last century, including issues related to the constant inflation in house prices. In the 

chapter, Moore provides suggestions for where and how new buildings could be designed. 

The source text (ST) readers are presumably architects, students and people with 

an interest in London and its history. Most readers of the ST probably have some previous 

knowledge of the subject or are familiar with the places that are referenced. Presumably, 

the translated text would have a similar type of reader as the ST, but perhaps more of the 

professional architect or historian as the potential Swedish reader does not have the same 

familiarity and relationship to London. The target reader of the target text (TT) would 

perhaps be someone working as or studying to be an architect or someone who wants to 

be more familiar with the politics of London’s housing market and history.    

In order to get a comprehensive selection of place names of various London areas, 

buildings, public places etcetera, four sources were used for the quantitative study: 

Buildings of London by architect and writer Roger Fitzgerald, the Blue Guide London by 

Emily Barber, a list of all London boroughs from a UK government website as well as 

the place names found in the translated chapter from Rowan Moore’s Slow Burn City. 

The book by Roger Fitzgerald is a selection of the architect’s favourite places in London 

and was chosen because of its varied selection of different types of place names, from 

well-known landmark buildings to lesser known houses, streets, areas, rivers, 

underground stations and more. The Blue Guide provides detailed information about 

every area of London and is a very comprehensive guide, which includes all types of 

place names, from small streets to famous castles. It was not possible to analyse  all names 

from this guide as there were thousands, but names from each area were selected which 
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resulted in a selection of names from well-known areas to lesser known places from all 

parts of the city. The four sources together form a wide-ranging source of all types of 

place names one can find in London.      

The archive used is found on the website of the National Library of Sweden. It 

contains newspaper articles from the 1600s up to today, with new articles added regularly 

(National Library of Sweden (http://www.kb.se)). In total, there are about 19 million 

pages in the archive from main newspapers such as Dagens nyheter, Svenska dagbladet, 

Aftonbladet, Expressen and 400 other papers (ibid.). It is possible to search in all available 

publications or to choose which specific papers one wants to focus on. It is also possible 

to decide year spans in the search. This study has analysed results from all newspapers 

from the years 1850-2017.   

 

1.3 Method 

This thesis includes a quantitative study of how English place names have been used in 

Swedish texts from a diachronic perspective, focusing on the years from 1850 to today. 

Furthermore, it includes an analysis of the text that has been translated, with a qualitative 

study of the place names found in the translated text, comparing the chosen translation 

strategies to the results of the quantitative research. The translated text contains many 

place names which proved to be difficult in the translation process. Therefore, it was 

decided to do a larger study on how English place names have been used in Swedish texts 

now and in the past. A quantitative study of 299 place names was conducted, including a 

variety of different place names, such as streets, buildings, parks, areas, museums 

etcetera, that were both well-known in the target culture and others that were less known. 

The study analysed how these place names have been used in Swedish newspapers using 

the online newspaper archive of the National Library of Sweden (National Library of 

Sweden). 

When using the archive each name was first researched online and in dictionaries 

to find which different translated names have been used in Swedish. Names were 

researched in the online encyclopaedia Nationalencyklopedin and on Internet search 

engines such as Google. The names were then researched in the archive in their source 

language names and the various translations found, for example Buckingham Palace and 

Buckinghampalatset.  The results were then examined in detail, in order to find the most 

frequent words or phrases used as additional information. This was mostly important with 

geographical names and other names without translated versions. Results were noted in 
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ten-year spans from 1850-2017 as well as in 50-year spans from 1850-2000. The 

individual results for the English names were also examined to find which words or 

phrases that were most frequent as additional information describing the place.  

In total 299 names were researched, out of which 19 were not mentioned at all in 

the archive. Following the quantitative study, a qualitative study was conducted on the 

place names found in the translated text. The results of the quantitative study were 

analysed when determining how to translate the place names in Slow Burn City, by Rowan 

Moore, and analysed in light of these results.    

A challenge of the corpus-based study was the various spelling options for the 

different names, both the source name and the translated name. The English names that 

include an apostrophe for example, had to be searched in many different ways such as St 

James’ park, St James’s park and St James park, and often all versions had some 

occurrences. Similarly, with the translated names, the apostrophe was sometimes 

included even though this is not the norm in Swedish. Translations of names including 

‘St’ also had to be searched for all spelling options such as St Paulskatedralen, Skt 

Paulskatedralen, St Pauls katedral and Sankt Paulskatedralen, as all of these were found 

to be used to some extent.      

The limited view of the context around words also meant that it was sometimes 

difficult to understand if a name had several referents or not and to distinguish which 

results related to the one in question. When possible, I examined each result and only 

counted the ones that were referring to the London place, but when there were too many 

hits or an unclear context this was not possible, as with for example Vauxhall, which had 

hundreds of hits related to the car make. This mostly happened with area names, and in 

those instances, I only included the name with additional information, such as Vauxhall, 

London, Vauxhall i London or Vauxhall i sydvästra London, as that was the focus of that 

category rather than comparing English and Swedish occurrences.  

 

2 Background 

2.1 Proper nouns 

Nouns are classified as common or proper, with common nouns referring to a class of 

entities while proper nouns have specific referents (Zarei and Norouzi, 2014: 152). Proper 

nouns are names of persons, places, organisations or institutions (Eppler and Ozón, 2013: 

22) and they “usually indicate sex, age, history, specific meaning, cultural connotations, 

animals, companies, festivals, names of persons and geographical places” (Zarei and 
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Norouzi, 2014: 152). Opinions vary on the exact definition of proper nouns and their 

characteristics. Some argue that proper nouns will either demand or resist a definite 

article, and Eppler and Ozón give the example of names of people, which cannot take a 

determiner, or certain places which have to, such as The Atlantic (2013: 86). Quirk et al 

(1972) present the following characteristics of proper nouns, as quoted in Zarei and 

Norouzi: “Proper nouns do not have the full range of determiners. Proper nouns lack 

article, such as the name of festivals, months and days of the week, continents, countries, 

cities, lakes and mountains; exception exist for some classes of proper nouns such as 

plural names […] Proper nouns are capitalized” (2014: 152-153). Similarly to common 

nouns but unlike personal pronouns, proper nouns can take modifiers such as adjectives 

or determiners (Van Langendonck, 2008: 122).  

2.2 Translation of place names 

There are different theories of how to deal with proper nouns in translation, and whether 

they should be translated or not. Zarei and Norouzi give the following summary of how 

proper nouns have been viewed throughout different time periods: “a) from the twenties 

to the beginning of the seventies: in this period of time the proper name is considered a 

grammatical category among others to be translated; b) a period until the second half of 

the seventies; and c) since then until now in which the tendency is the preservation or no 

translation of proper names” (2014: 153). They suggest that there has been a movement 

from complete translation to non-translation and that the reason for the current trend 

among translators is that they want to avoid potential changes in meaning (ibid.:153). 

Similarly, the EU’s style guide for writing in English mentions that more and more people 

are now familiar with foreign place names and that these can be used even when an 

English form exists, unless the English form is overwhelmingly common (EU style guide, 

2017: 28).          

The argument not to translate proper nouns is often that they are not included in 

dictionaries and therefore not a real part of languages, and that they are sometimes viewed 

simply as names of people with no meaning in themselves (Zarei and Norouzi, 2014: 

153). Newmark, for example, states that names of people and objects are normally 

transferred (Newmark, 1988: 215). Another view is that proper names which do not carry 

meaning should not be translated, while those which do carry meaning should be 

translated: “If a name contains clearly recognizable descriptive elements, translators 

prefer to preserve the descriptive meaning of that name and use literal translation”. (Zarei 

and Norouzi, 2014: 154). It is also, however, a common belief that keeping the source 
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language (SL) name in the TT creates a distance between the target reader and alienates 

them (Sato, 2016: 2). Others believe that names do need to be translated or adjusted in 

the TT. Nord argues that names are highly informative and can give clues as to the 

person’s gender, age and background, if we are familiar with the culture or are made 

familiar with it through translation (2003: 183-184). Nord further states that “It is obvious 

that proper names are indeed translated, if we regard “translation” as a process of 

linguistic and/or cultural transfer” (2003:183).    

Some argue that the translated text should be based in, and recognized as part of 

the source culture, and that proper names therefore need to be preserved in their original 

form. This however, risks excluding some readers if the names are not understood. 

Aguilera discusses the terms internationalism and multiculturalism saying that “the 

effective suppression of frontiers with the revolution of Internet and the proximity of 

people due to globalization make it possible to talk of “the global village” as a concept 

that agglutinates cultural divergences” (Aguilera, 2008: 52). She also says that every 

name has to be considered individually and that the same text may have names that should 

be translated and others that should be preserved in their source language (Aguilera, 2008: 

4). The fact that English has become a global language and more and more people around 

the world speak it, including Sweden, might be one of the reasons that place names are 

not translated as much anymore. It is clear however, that there are no easy answers to 

whether or not place names should be translated, and it is often suggested that names 

should be analysed individually in their context to be able to determine the translation 

strategy. As can be seen from table 1 below, the above mentioned scholars have various 

opinions on the translation of place names: 

 

Table 1. Translation of place names 

Scholar Translate/adapt PN Do not translate PN 

Nord X  

Aguilera X X 

Newmark X X 

Zarei and Norouzi X X 

EU X X 
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2.3 Strategies to translate place names 

An important factor to take into account when translating place names is, according to 

Zarei and Norouzi, the readability of the translation and the reader’s reaction, whether it 

could give rise to any misunderstanding and whether it reflects a cultural awareness that 

makes the reader aware that the text is from a different culture (2014: 155). The main 

question, they state, is whether the target readers can understand the proper noun, and if 

they can understand the cultural connotations that the proper noun might have such as 

where the referent is from and if the name refers to a male or a female person (ibid: 155.)  

A wide variety of strategies have been presented by different scholars, some of 

which will be discussed below. There is no clear guide to when one strategy is preferred, 

and many strategies overlap and are called by different names by different scholars. Table 

2 below shows different theorists and the strategies they suggest. One term for each 

strategy has been chosen, although different scholars might call it by a different name 

(i.e. transference has been used to cover reproduction, preservation and copy as well). 

Adaptation also included transformation and substitution includes creation. 

 

Table 2. Strategies for the translation of proper nouns 

 Transference/ 
Non-translation 

Additional 
information 

Omission Substitution Translation Adaptation Part-
translation 

Nord X   X  X  

Delforouz 

Abdolmalek

i 

X X      

Davies X X X X  X  

Särkkä X X X    X 

Aguilera X   X X X  

 

Non-translation is a suggested strategy by all of the above, although they have different 

views on when this strategy should be used. Substitution and additions are also suggested 

by several scholars. These strategies and scholars will be discussed in more detail below.  

Särkkä distinguishes between two types of proper nouns: central proper nouns 

(CPN), names that are not syntactically analysed such as Ben and Paris, and extended 

proper nouns (EPN), which is a CPN plus a descriptor, and gives the example of an EPN: 

the Republic of Finland (Särkkä, 2007). Särkkä states that CPNs should be transferred to 

the target language while the describing part of EPNs should be translated. He also 

suggests that when translating names such as a country’s parliament or national opera it 

could be useful to add an adjective informing the reader of which country’s parliament or 

opera is in question (ibid.). Both of these strategies were frequently found in this thesis’ 
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research with many place names having part-translations, St Pauls katedral for example, 

and many names referring to London such as Londons nationalgalleri.   

Särkkä gives suggestions for how to translate different types of place names. He 

mentions that larger cities often have official translations, such as 

Copenhagen/Köpenhamn/Kopenhagen, while the names of smaller places might need to 

be transferred or explained further (Särkkä, 2007). He also suggests that names of 

buildings and streets should be part-translated, where the descriptive part is translated. 

Interestingly, Särkkä mentions that whether or not a name is translated sometimes 

depends on how well-known the building/street is in the target culture. He gives the 

example of the arena Globen in Stockholm, which he says is not translated in Finnish but 

would need more information if translated to English, as there could be other referents 

the reader might confuse it with such as the Globe Theatre (ibid.). According to Särkkä, 

certain well-known buildings often have recognized translations, such as La Tour Eiffel 

which is the Eiffel Tower in English (ibid.). There are however, many famous buildings 

that are not translated, at least in Swedish, such as Pantheon in Rome and Sagrada 

Familia in Barcelona. In those cases where there is no conventional translation it could 

be confusing to the reader if a translator suddenly starts using a translation. Regarding 

street names, Särkkä suggests that the context determines the strategy; in an address the 

street name would of course be transferred but in other texts where the exact location is 

not as important it could be better to describe the general area instead (ibid.). It is also 

mentioned that names of institutions and organizations often have translations and in 

many languages the acronym of the source language name is used, as in NATO for 

example (ibid.).  

Delforouz Abdolmaleki’s study of the translation of place names, which analysed 

the translation of real and fictitious place names, suggests, similarly to Särkkä’s theories, 

that geographical names without meaning are not translated while those who carry a 

connotational meaning need added information in parenthesis and when a place is 

unknown to the target reader the name should have a classifier or information in 

parenthesis (Delforouz Abdolmaleki, 2012: 834). As will be seen later, adding 

information was found in the research in this thesis to be a common strategy to accompany 

place names, although mostly not in parenthesis. Delforouz Abdolmaleki also states that 

place names such as “firms, streets, private institutions, schools, universities, hospitals 

etc” should not be translated since they are related to the SL culture (2012: 835), and 

gives the example of an Iranian street translated to English in a guide book which would 
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obviously mislead the reader and tourist. In this study however, it seemed to be common 

to translate part of a name if it included an easily translatable word such as cathedral, 

hospital or prison. In those cases, the initial part of the name (that does not carry meaning) 

would remain untranslated but the second part would be translated, as in St. 

Paulskatedralen, for example. This reduces the risk of misunderstanding and ensures it 

is understandable to all target readers.    

Nord has written about proper nouns in fiction but also states that all the translation 

methods she mentions are found in non-fiction as well, except for substitution. These 

methods are: non-translation, non-translation leading to a different pronunciation, 

transcription from other alphabets, morphological adaptations, cultural adaptation and 

substitution (Nord, 2003: 182-183). Nord states that “[i]n non-fictional texts, it seems to 

be a convention to use the target culture exonym of a source-culture name, if there is one, 

but if a translator prefers to use the source-culture form, nobody will mind as long as it is 

clear what place the name refers to” (ibid.: 184). Nord explains the term exonym as names 

that have “specific forms in other languages” that could differ in pronunciation, spelling 

and morphology (ibid.). She gives the following example of a name that has 

morphological differences in different languages: “(es. Andalucía> de. Andalusien, en. 

Andalusia; es. La Habana > en., de. Havanna)” (ibid.). A risk with using the source 

culture name however, is that it might not be understood by all readers and could 

potentially exclude those who do not have knowledge of that language.  

Some geographical names have official translations which can be found in atlases, 

such as the Red Sea/Röda havet, Firenze/Florence/Florens, most country names and 

many more. Nord mentions that geographical names may have specific variants in 

different languages that can differ in pronunciation, spelling and morphology (Nord, 

2003: 184). Nord also suggests that in non-fictional texts it is more common to use the 

target culture exonym than in other texts (2003: 184).  

Aguilera proposes that the following strategies by Herman should be used as 

according to her they cover all possible situations: “1) Proper names can be copied or 

reproduced exactly as they are in the source text. 2) Proper names can be transcribed or 

transliterated or adapted on the level of spelling, phonology, etc. 3) Proper names can be 

substituted. 4) Proper names can be translated” (Aguilera 2008: 154).  

There are many possible scholars to cite and only a few scholars have been 

mentioned above. The ones that have been cited do however cover the main approaches 

to translating place names, but there are others that could be discussed as well, such as 
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Davies, quoted in Zarei and Norouzi, who suggests seven strategies: “preservation, 

addition, omission, globalization, localization, transformation and creation” (2014: 157). 

Van Collie’s model, as quoted in Zarei and Norouzi, mentions several strategies for 

translating proper names: reproduction (transferring the SL name), non-translating with 

added explanation, exchanging the proper name with a common noun, phonetic or 

morphological adaptation, exonym – replacing it with a TL equivalent, replacing the 

name with a more well-known name, substitution, translating the name with a specific 

name that is more known in the target culture, replacing it with another connotation or 

deleting it (2014: 155). There are countless alternatives available for translators when 

deciding which strategy to use. 

The EU’s style guides to writing in English and Swedish also give some 

suggestions on how to deal with place names. The Swedish guide links to 

Publikationshandboken, which is a list of country names and their capitals and people 

(http://publications.europa.eu/code/sv/sv-5000500.htm). The English style guide states 

that place names often have anglicised forms “but as people become more familiar with 

these names in the language of the country concerned, so foreign spellings will gain wider 

currency in written English. As a rule of thumb, therefore, use the native form for 

geographical names (retaining any accents) except where an anglicised form is 

overwhelmingly common” (EU, 2017: 28). It is interesting that even in English the 

suggestion is to transfer geographical names, and that this is not only a phenomenon in 

smaller languages. They also suggest that with traditional geographical names the English 

translation should be used if it is widely known, such as the Black Forest, the Ruhr, and 

otherwise the source name should be used (EU, 2017: 29). Foreign words and phrases 

should be italicised according to the EU, although Italics should not be used for proper 

names, names of persons, institutions, places, etc. It is also mentioned that company 

names should not be translated and the first time it is mentioned it could be useful to 

include a description or a previously used translation or explanation (ibid: 27).   

 

2.4 Categorizing Place Names 

There are many suggested categories of proper nouns, that sometimes also categorizes 

place names in more detail, for example Newmark’s categories of place names (PN), as 

quoted in Parianou: “historical figures, literary proper names, categories of objects 

(trademarks, brand names and proprietary names), geographical names, forms of address, 

names of firms, private institutions, schools, universities, hospitals etc., and names of 
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newspapers, journals and periodicals” (2007: 409). Others have categorized place names 

with more specificity; Särkkä (2007) suggests the following categories: 

Names of countries and regions 

- Settlement names: towns, municipalities, villages, cities  

- Names of buildings, streets and subdivisions of towns 

- Personal names 

- Other names: art works, book titles + names of organizations  

- and institutions 

Parianou (2007: 408-409) suggests the following categorization of proper names:  

- Personal names and personifications 

- Geographical names (cities, villages, countries, islands, lakes, rivers and 

astronomic object) 

- Names of institutions and facilities (public authorities, societies, cinemas, 

hospitals, hotels, libraries, museums, restaurants, ranks, medals, titles, 

festivals, religious periods) 

- Names of unique objects and works of art (monuments, buildings, ships, 

publications) 

- Trademark names 

- Names of unique events (historical or geological periods)  

 

Most different sets of categorizations agree in the division between personal names and 

geographical names but differ in how they categorise the different types of place names 

and names of objects. Särkkä groups streets and buildings together for example, whereas 

Parianou does not mention in which category streets would belong. In order to analyse  

place names specifically, there needs to be further categorizations. Names of buildings 

for example, are perhaps more likely to have a translation than street names. For this study 

Parianou’s categories have been used as they are quite specific, including only the 

categories related to place names: geographical names, names of institutions and facilities 

and names of unique objects and works of art. The group ‘geographical names’ is very 

broad and has been divided into three sub-categories: areas, streets and water, in order to 

be able to compare, mainly the two groups areas and streets, and examine the possible 

added information that the area names might take compared to the streets. The second 

category, names of institutions and facilities, has also been further divided into general, 
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markets and religious places. The third category, names of unique objects and works of 

art, has been sub-categorizes as general and stations.  

 

3 Research and Results 
This study investigates the use of English names, full translations, part-translations and 

whether the place names have been given any additional information in the TT. This 

section presents the results of the corpus-based study. The section is sub-divided 

according to the different categories of place names, and the results for each category are 

presented in 50-year spans from 1850–2000. Individual examples will also be presented 

in ten-year spans covering the period 1850–2017. The focus of this study is to compare 

the use of English place names and their translations or part-translation and whether or 

not there is a difference in which strategy is most frequent in the past compared to today. 

Regarding the category geographical place names, the focus was on additional 

information; whether the name had a general or specific description and which descriptive 

phrase was most common. The results for each category have been used when 

determining the translation of place names in the translated chapter from Slow Burn City, 

which will be discussed in Section 4. The study will also aim to see if there is any 

correlation between the use of English place names and how well-known the place is in 

the target culture. To determine whether a place name is well-known in the target culture, 

and what the criteria for that would be, is difficult to decide. For this study, as it was not 

possible to investigate each place and its name in detail, it was decided to count a place 

as well-known if it had more than 200 occurrences in a 50-year span in the Swedish 

newspaper archive. Looking at the statistics, the place names with several hundreds of 

occurrences were often well-known ones, although if time permitted it would of course 

have been good to analyse each name in detail in more respects other than only counting 

the statistical factor to determine their prominence. A full list of all names and translations 

for each category can be found in the appendix.   

 

3.1 Institutions and Facilities 
3.1.1 General 

The general institutions and facilities category has a total of 64 place names, of which all 

but two were mentioned in the newspaper archive in either their English or Swedish 

forms. Some names were found to have translations and others not. In those cases 

additional information was focused on instead. Below in table 3 are the results of the 

general institutions and facilities category: 
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Table 3. Institutions and Facilities 

English names               Translations (total of all alternatives)     Additional information 

 Total % Total  % Total  % 

1850−1900: 9667  91% 299  3%  607 6% 

1900−1950: 16604 90% 1129 6% 805 4% 

1950−2000: 25,956 82% 2605 8% 2991 10%

  

Interestingly the results show that English place names have been consistently more 

common, and contrary to the hypothesis, even more frequent in the past than today. In 

some cases, the Swedish translations have almost completely died out and in other cases 

the Swedish names have increased, although not at the same rate as the English. Palace 

Theatre, for example, had in 2010−2017 258 occurrences compared to the Swedish 

translation Palace-teatern’s two hits (the Swedish name was the prominent name up to 

1920), which can be seen in table 4: 

Table 4. Palace Theatre 

Palace Theatre  Palace-teatern 

 Total %  Total  % 

1910−1919:    11 21%  41 79% 

1950−1959: 36          92%      3 8% 

1980−1989: 37          66%    19 34% 

2010−2017: 258          99%      2 1% 

 

British Museum has most hits in English in all year spans, but the Swedish translation 

Brittiska museet gets quite a few hits between the years 1880-1950, although not nearly 

as many as the English name. Table 5 shows that from 1950 however, the translation is 

barely used at all:  

Table 5. British Museum 

British Museum   Brittiska museet 

  Total %  Total  % 

1850−1900: 1646 95%  83 5% 

1900−1950:          2135       97%    77           3% 

1950−2000: 2105 99%  24 1% 

2010−2017: 1437 99.6%  5 0.4% 

 

Another example is Dorchester Hotel where the English name was most common in all 

year spans although the Swedish version, Dorchester Hotell, peaked in 1930−1939 with 

124 compared to 233 English hits. In 2010−2017 the English hotel name had a total of 92 

hits compared to the Swedish’s three. In comparison, Bank of England had most hits in 

English in all year spans but the translation Brittiska centralbanken started appearing very 

few times in 1920 and suddenly increased in 1990−2017 with several hundreds of hits, 

although not reaching as many as the English name.   
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Some translations have increased in frequency, such as House of Commons and 

House of Lords. In these cases, the Swedish translation seems to have slowly gained 

ground and is now the most used name, as can be seen in figure 1 below:   

 

 
Figure 1. House of Lords 

 

Additional information was mostly investigated with the names that did not have any 

translated versions. The most common alternative was found to be the English name + i 

London as additional information. The use of this construction has increased slightly to 

10% of the total in recent years. Palace Theatre i London, for example, had 168 hits in 

2010−2017, 65% of the total number of occurrences in that time span. Royal Opera House 

i London too had about 60% of the total number of occurrences. Most names of galleries 

and museums had about 50% of their occurrences with their English name + i London 

(Tate Modern, Tate Britain, National Portrait Gallery etc). The translated name + i 

London was not very frequently used. The translation of Royal Academy for example, 

Kungliga konstakademien i London, only has 4 hits in all year spans. The English Royal 

Academy + i London gets, at its most, 66 hits in 2010−2017, slightly more than one third 

of the total.      

Table 6 below shows the use of English and Swedish names among well-known 

and lesser known places in today’s use:  

Table 6. Well-known Institutions and Facilities 

 Swedish English 

Well-known  9% 91% 

Less known 17% 83% 

 

Among well-known place names the majority are used in their original English form. Two 

names that were more frequent in Swedish were House of Commons and House of Lords, 

where the translations have become the norm. Regarding lesser known places, the English 

form was also more prevalent, but not to the same degree as with well-known places. 

English names were used in 83% of all cases compared to 91% for well-known places.  
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3.1.2 Markets 

Nine market names were analysed in their original English form and part-translations of 

‘market’. It should be noted that the numbers are very low for this category and therefore 

not entirely reliable. The results for markets can be seen in table 7: 

Table 7. Markets 

English names   Translations (total of all alternatives) 

  Total %  Total % 

1850−1900:  4 44%  5 56% 

1900−1950:   0 0%  1 100% 

1950−2000:   0 0%  16 100% 

2010−2017:   3 7%  40 93%  

 

The translations varied with the different names. The main translation structures were a 

compound with -marknaden and the additional phrase marknaden på/i. Of the nine names 

five were more common with -marknaden, two preferred the other phrase, and two used 

both phrases evenly. Seven out of the nine markets are more common in a Swedish form, 

perhaps because it is easy to translate market to Swedish and this provides a clear 

description to the TT reader. The exception is Leadenhall Market but this name only has 

one hit in total, which is in English, so it is not a very reliable result, and one market was 

used evenly in its English and translated forms.    

None of the markets are well-known in the sense that they did not have many 

occurrences in the archive. 

 

3.1.3 Religious places 

14 religious place names and their translation were examined. Out of all names, two 

names did not get any mentions at all in the newspaper archive (Sandy Row Synagogue 

and St Mary Abchurch). The following results show how frequent the English names are 

compared to the Swedish, and also includes the most recent year span, 2010−2017 for 

comparison. Total occurrences of English names and translations are as follows:  

Table 8. Religious places 

English names   Translations (total of all alternatives) 

  Total %  Total % 

1850−1900:  1530 95%  83 5% 

1900−1950:   2254 94%  132 6% 

1950−2000:   3277      96%  121 4% 

2010−2017:   1222       75%  410 25%  

   

All versions have part translations where part of the name remains and part (church or 

cathedral) is translated.  
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The results show that English is by far the most frequent alternative in all 50-year-

spans, but interestingly it seems that the trend is moving towards Swedish translations in 

recent years, since 2010. In the case of St. Paul’s Cathedral, the English and Swedish 

names were used evenly in the past until recent years when the Swedish name has 

increased drastically, which can be seen in figure 2 below: 

 
Figure 2. St Paul’s Cathedral 

 

 

Table 9 below shows the use of English and Swedish among well-known and lesser 

known places: 

 

Table 9. Well-known Religious places 

 Swedish English 

Well-known  33% 67% 

Less known 50% 50% 

 

Some of the most well-known churches such as St Martin-in-the-Fields, Westminster 

Abbey and Southwark Cathedral, the English names are more common than the Swedish 

versions. Among the well-known places, 67% were more commonly used in English, 

which could indicate that the more prominent a place is the more likely it is to use the 

English name today. This was however not the case for the very well-known St. Pauls 

Cathedral, which has frequent Swedish names today, perhaps because ‘cathedral’ is 

easily translated. Among the lesser known places Swedish is more common than among 

well-known places and the Swedish and English use today is even. 

 

3.2 Objects and Works of Art 
3.2.1 General 

In the general category of Objects and Works of Arts there are 47 place names, of which 

nine were not included in the archive in any form (Lillington Gardens Estate, Wiltanhurst, 

Strata SE1, One Commercial Street, Draper House and the developments: Essence, 

Mettle & Poise, Lexicon, Canaletto). The results include the years 2010−2017, to be able 
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to see how the names are used today, especially since this category includes quite a few 

names of places that have been built since the year 2000. Below, in table 10, are the results 

for the English names versus the translated names: 

 

Table 10. Objects and Works of Art   

English name   Translated name 

  Total % Total % 

1850−1900: 2986 56%    2353 44%  

1900−1950: 7856 77%    2353 23%  

1950−2000: 15,523 85%    2641 15% 

2010−2017: 14,662 85%  2599 15% 

      

These results show that the English and translated use were fairly even in the 1800s and 

the frequency of English names has since increased and is currently at 85%. An example 

that adheres to these results is Buckingham Palace, which had a translated name, 

Buckinghampalatset, which was more frequent than the source name in 1880−1890 but 

has not been used once in recent years: 

Table 11. Buckingham Palace 

  Buckingham Palace  Buckinghampalatset 

  Total %  Total % 

1880−1889: 146 41%  210 59% 

1910−1919: 272 64%  155 36% 

1950−1959: 2188 100%  3 0% 

1980−1989: 968 100%  0 0% 

2010−2017: 3628 100%  0 0%

    

Other names such as Tower of London, have had a very frequently used translation which 

is still the most common name, although with a slight decrease in recent years: 

Table 12. Tower of London 

  Tower of London  Towern 

  Total %  Total % 

1880−1889: 5 2%  299 98% 

1910−1919: 5 4%  135 96% 

1950−1959: 37 4%  844 96% 

1980−1989: 24 3%  922 97% 

2010−2017: 144 11%  1155 89%

  

As can be seen in table 13 below, English is more common in both the well-known and 

lesser known categories, although with slightly lower percentage for the lesser known 

category: 

 Table 13. Well-known Objects and Works of Art 

 Swedish English 

Well-known  11% 89% 

Less known 22% 78% 

 

Among the well-known places, during the years 2010−2017, about 11% were more 

frequent in Swedish, leaving English names by far the more frequent. The same number 
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for lesser known places is 22% for Swedish use, a small increase. The difference between 

the well-known and lesser known place names is not very big but it is slightly more 

common in this place name category for well-known places to keep their English name 

in Swedish texts.  

One of the names was not included, The Monument, which had hundreds of 

unrelated occurrences in the years 2010−2017, which made it impossible to judge its 

prominence and was not included in this part.  

 

3.2.2 Stations 

The station category has 11 names. Table 14 below show the results for this category: 

Table 14. Stations 

English name    Translated name 

  Total %  Total % 

1850−1900: 78 32%  163 68% 

1900−1950: 627 63%  376 37% 

1950−2000:  433 72%  166 28%

     

This category, although very small, shows that Swedish translations were much more 

common in the past and only used 28% in recent years. In comparison, in the late 1800s, 

68% of all station names were more commonly used in a Swedish version. It is not 

possible to compare the well-known factor in this category as only one of the places was 

well-known and many of them had no hits in the last decade. 

 

3.3 Geographical place names 
3.3.1 Area names 

There were 114 area names included (with no occurrences for one of the names: Metro-

Land). In this section the focus was on what type of additional information that was 

afforded the place names. Firstly, I focused on whether the area name had a general 

description, i London/i England for example, or a more specific description such as i 

norra London. Secondly, I studied which description was the most common of 

stadsdelen, området, kvarteret, förstaden, förorten or kommunen. These were the 

additions that seemed most frequent when analysing the search results. The results for the 

first question shows the following: 
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Table 15. Geographical Areas 

  General description  Specific description 

  Total %  Total % 

1850−1900: 668 90%   75 10% 

1900−1950: 1211 99%   18   1% 

1950−2000: 3773 87%   576 13%  

2010−2017: 2633 73%   955 27%  

 

The results of the area names show that it is becoming more common today for an area 

name to be accompanied by a specific addition, describing where in the city it is (i norra 

London, i Londons hamnområde, i västra London etcetera), with 27% of the names 

having a specific description compared to 73% with a general description (i 

London/Londons), which is still the most common option. In 1900−1950 however, only 

1% had specific additions compared to 99% with general information. There seems to be 

a gradual increase in specific descriptions, perhaps as a consequence of a more well-

travelled population than in the early 1900s. 

The second question was which area description is more frequent before or after 

English area names. The results can be seen in table 16 below: 

 

Table 16. Areas: Additions  

 Stadsdelen Området Kvarteret Förstaden Förorten Kommunen 

 Total     % Total      % Total      % Total      % Total      % Total      % 

1850−1900: 126    52%  5           2%  7            3% 98        40% 3           1% 5           2% 

1900−1950: 101    41% 14         6% 15          6% 98        39% 13         5% 7           3% 

1950−2000: 641    70% 76         8% 5            1% 81          9% 79         8% 39         4% 

2010−2017: 997    67% 231     16% 1            0% 1            0% 98         6% 158      11% 

      

The addition stadsdelen has become gradually more frequent, from 52% in the second 

part of 1800s to 70% in the second part of 1950s. Förstaden was common in the past with 

40% in 1850−1900 and is not used at all today. This could perhaps be explained by the 

expansion of London where areas that were previously thought of as outside the city 

borders would now be considered part of the capital. This might also explain the slight 

increase in förorten, as more areas are considered suburbs. There is also an increase in 

the descriptions området and kommunen. 

It is of course difficult to draw conclusions on what type of addition should be 

used with English area names in general from these results, but they give an indication as 

to what is more common, indicating that it is becoming more common to describe an area 

with a specific description or with the added stadsdel today. Perhaps as more people travel 

around the world and London being a frequent holiday destination could explain the 

specific descriptions. Readers might be more likely to be familiar with the city or be likely 

to travel there and need a description of where the area is in case they want to visit it. 
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Although it is difficult to make any reliable, general statements, it is a good way of 

analysing each name when translating to find out how that specific name is used in target 

texts.     

Because of the high number of occurrences for most area names, and the many 

different additions found, it was not possible to compare the English name on its own 

compared to English + addition with a well-known versus lesser known perspective.  

 

3.3.2 Names of Bodies of Water 

Only four names of bodies of water were found in the four sources. The results for the 

water category show that translation is the most common strategy and the use of English 

names is consistently around 1−5%. This corresponds to many theories and the EU style 

guide for writing in English for example, which suggests using translations for 

geographical names when these are established and commonly used (EU, 2017:29). Table 

17 shows the results for this category: 

Table 17. Water 

English name   Translated name 

  Total       % Total       % 

1850−1900: 71 1% 6026 99%  

1900−1950: 237 5% 4168 95%  

1950−2000:  155 3% 5080 97% 

    

Only one of the water names was well-known: The Thames, which has the official 

translation Themsen. The results show that in the past the names were used in equal 

numbers in Swedish and English and that today, English is more common. It is a very 

small number of names so the results are not reliable. The word ‘canal’ for example, is 

translated frequently in Regent’s Canal, but not in Grand Union Canal.  

 

3.3.3 Street names 

In total 36 street names were included in the archive search. Out of these, five names were 

not mentioned at all (in a London context) in any year spans. Below are the results for 

street names and their descriptions: 

Table 18. Street names     

  General desc.  Specific desc. 

  Total       % Total       % 

1850−1900: 1361 99%  12 1%  

1900−1950: 585 94%  39 6%   

1950−2000:  922 76%  292 24% 

2010−2017:                  142                 45%   176 55%   

 

The results show that it was much more common in the past to have a general place 

description such as Londons or i London to describe the street, with 99% in the second 

part of the 1800s. Today, specific descriptions, that includes where in London it is located, 
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for example i östra London, i Chelsea or ett stenkast från Piccadilly Circus, are used in 

55% of all cases, a massive increase since the 1800s.  

Analysing the street name on its own compared to additions, the results indicate 

that it was more likely for the street name to have an addition in the past than today, 

although the English name on its own was still more prevalent. Today, it seems more 

likely that the street name does not have an addition. These results are not entirely reliable 

however, as it was not possible to analyse all occurrences of the names, however, only 

those results where it was clear that the name only referred to the same place were 

counted. Investigating the use of additional information among lesser and better known 

street names, it is clear that in today’s use, English is more common with a small increase 

in English + additions for lesser known places, which can be seen in table 19 below: 

Table 19. Well-known street names 

2010-2017 English only English + addition 

Well-known  100%  0% 

Less known 94%  6%  

 

3.4 Summary and Limitations 

The research has shown that the use of translated names in recent years is most common 

in the categories markets and water only, with transference of English names being most 

common today for institutions, religious places and objects. In the past Swedish 

translations were more frequent with names of water and stations, while the use of English 

and translated names were used fairly evenly in the past for objects and markets. For 

institutions and religious places English names were more common in the past, even more 

frequent than the English use today. The category that conforms to the hypothesis of the 

thesis is objects and works of art (including stations), where translations were either more 

common or evenly used in the past whereas today the English names are more frequent. 

The results for geographical names showed that an added general description was most 

frequent in the past but is today either decreasing or taken over by more specific 

descriptions. Area names were shown to mostly take the descriptor stadsdelen today and 

in the past either stadsdelen or förstaden.  

Regarding well-known places and the use of their names in recent years, the results 

showed that it is more likely that they are used in English in all of the categories where it 

was possible to get results in this respect. In the categories of Objects and Works of Art, 

Religious places and Institutions and Facilities, well-known places were slightly more 

likely to be used in English than lesser known places. Well-known street names were 

found to be used in English without an addition to 100%. 
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The size of this study and the limited time provided a couple of limitations to the 

study. Firstly, the size of the study is relatively small, with a total of 299 names 

investigated. If there had been more time it would of course have been interesting to do a 

larger scale study that could give more reliable results for place names in general. 

Secondly, the chosen archive provided some limitations to the research. The archive is 

very useful for specific searches, such as when examining the use of the English name 

Buckingham Palace and the Swedish version Buckinghampalatset. It will show how 

many times these phrases have been mentioned since the 1600s and it is possible to 

include all spelling alternatives in the search. It is not as easy, however, to see the full 

context of the words, as one can only download the full article of newspapers that are 

older than 115 years, for all newer articles only one sentence is visible. It is also not 

possible to search for the most commonly used words before and after a phrase, which 

creates problems when investigating additional information around a word. In order to 

investigate the surrounding words, I had to analyse each occurrence of a word and make 

notes of what seemed to be the most frequent additions. For some place names which 

only had a few pages of occurrences, it was possible to accurately count the most frequent 

additional information, but for names with thousands of occurrences I had to make an 

estimate analysing some of the results. Had there been more time, it would have been 

good to examine all of the results to get a fully accurate result, or perhaps using a different 

corpus for this specific part of the study. 

 

4 Analysis of place names in the translated text 
There were 65 place names found in the text, of which 16 were not included in the 

research as they did not relate to London. They were mostly names of other countries. 

Most place names in this text are geographical places and names of specific buildings. 

All place names were part of the research in section 3, which has been used to determine 

the best strategy for each place name, although other factors were taken into account as 

well such as the context, the text style as well as whether there should be consistency in 

which strategy to use throughout the text or whether it could differ from name to name. 

Various translation strategies were used for different place names: transference, 

transference with additional information, translation and part-translation. The research 

results were considered as a whole for each category, but the individual results of specific 

names were also taken into account. Other than the research in section 3, other sources 

such as the EU’s style guides and Nationalencyklopedien were consulted to determine the 
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most suitable strategy. Table 20 below shows how the place names in this text have been 

translated: 

Table 20: Place names translations 

Translated or part-translated 

Total                                   % 

Transferred 

Total                                             % 

Transferred + addition 

Total                                          % 

12            -          19% 39             -               61% 13            -              20% 

 

The following section gives examples from the text for each category of place names that 

were used in the previous section (there were no names of markets or stations however). 

 

4.1 Institutions and Facilities  
4.1.1 General 

The research results for the General category showed that transference is the most 

common strategy today and that well-known places also are more likely to remain in 

English. The below example shows the translation of the hotel name Chiltern Firehouse: 

 

(1) 

[p.276] 

Cara Delevingne and the goings-on 

at a celebrity hang-out – ‘the hotel 

that lit a match under London’ – 

called the Chiltern Firehouse. 

Cara Delevingne och aktiviteterna 

vid kändistillställningar på Chiltern 

Firehouse – ”hotellet som satte eld 

på London”. 

 

The name has been transferred to the target text. It does contain a description word 

(Firehouse), which in some contexts would be better translated. This name is what Särkkä 

would describe as an EPN (extended proper noun) with the suggestion to translate the 

descriptive part of the name (Särkkä, 2007). In this case, however, the function of the 

institution is unrelated to that part of the name and would therefore be confusing to the 

reader if it was translated. Additional information is already provided in the ST which 

describes the place as a hotel, and therefore any further additions are unnecessary.  

The following example (2) references the local government in London, which 

complicates the translation as the local governing systems differ in the two countries and 

it is not common to talk about a local government in Swedish.  
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(2) 

[p.284] 

[…] which is that London’s 

government should make life easier 

for the small and medium-sized 

businesses 

[…] att Londons lokala 

självstyrelseorgan borde underlätta 

för små- och medelstora företag 

 

The EU’s style guide for writing in Swedish gives the following suggestion: “… local 

governments som översätts med lokala självstyrelseorgan och inte kommuner och 

landsting, som inte passar för att beskriva annat än svenska förhållanden” (EU Swedish 

style guide, 110). Their guide is however designed for mainly legal texts and a 

consideration is whether this translation sounds too formal in a rather informal text. This 

translation does not have any occurrences in the newspaper archive but searching for the 

alternative that is not suggested by the EU’s guide, Londons kommun, there are not many 

occurrences either in the archive, with only 15 since the year 2000. Therefore, it was 

decided to follow the advice of the EU’s guide. 

 

4.1.2 Religious places 

The research showed that religious place names today are used in English 75% of the time 

and that translations have increased in recent years to 25%. It also showed that some very 

well-known churches were more commonly used in Swedish forms. Therefore, each 

name had to be analysed separately when determining the translation strategy. Example 

(3) below shows the translation of St Paul’s Cathedral and Palace of Westminster, the 

latter is not a religious place but will be discussed in this section as well.  

 

(3) 

[p.271-

272] 

[…] in places where they might 

interrupt specific views of St Paul’s 

Cathedral or the Palace of 

Westminster… 

[…] i områden där nybyggnation 

skulle kunna störa utsikten över 

Sankt Paulskatedralen och 

Westminster Palace. 

 

The corpus research showed that the most frequently used name for St Paul’s Cathedral 

in Swedish newspapers during the years 2010−2017 was Sankt Paulskatedralen, which 

had 268 mentions in that year span, compared to 65 for St. Pauls katedral and 73 for the 

English name. This is in opposition however, to the transference strategy chosen by 

Nationalencyklopedien, which in its text about London, uses the English names of 

churches, sometimes with added information. They write about this cathedral: “bl.a. Saint 
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Paul’s Cathedral (1675–1710) i klassicistisk stil” (NE website (www.ne.se), s.v. 

“London”). The research results for religious place names in general showed that 

transference is still the most common strategy with 75%, although translation has 

increased in recent years. Regarding well-known religious places 67% are transferred. 

However, the specific research results for St Paul’s Cathedral showed that part-

translating the name is much more frequent today and has dramatically increased in recent 

years, with the total of the two translations having 333 occurrences in 2010−2017 

compared to only 37 in 1950−2000. It was therefore decided to follow the individual 

results of the name and use the part-translation, which today is far more frequent than the 

English name. This strategy is in accordance with Zarei and Norouzi’s suggestion that 

names which carry meaning should be translated using literal translation to preserve the 

meaning of the descriptive part (Zarei and Norouzi, 2014: 154).   

            The research results for Palace of Westminster showed that in the years 

2010−2017 the most frequently used name in Swedish texts was the source name 

Westminster Palace with 120 mentions, followed by another source name, Palace of 

Westminster, with 57 mentions, and lastly the part-translated Westminsterpalatset with 

33 occurrences. According to these results, the name is most often transferred to Swedish 

texts in either of its English form. A consideration is also whether the translated text 

should keep the same strategy with similar place names or if it should be decided on an 

individual basis. An alternative is to always translate place names which has descriptive 

elements, such as cathedral, palace etcetera or consistently transfer the names regardless 

of which strategy is most frequent with individual words. When analysing the results, it 

was clear that names containing palace are more often transferred today than translated, 

with similar results found for Westminster Palace, Buckingham Palace and St James’ 

Palace. Therefore the chosen translation strategy for these names were transference. 

These results are in opposition to Särkkä’s suggestion to translate the descriptive part of 

a name but corresponds to his ideas of well-known place names being transferred to the 

TT (Särkkä, 2007). 

 

4.2 Objects and Works of Art: General 

The research results showed that English is more commonly used in this category, with 

85% in recent years, but also that many names including castle are frequently used in 

both their source language forms and as part-translations while palace, as seen in the 

previous example, is often transferred. Regarding Buckingham Palace, the corpus 
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research showed that the translation Buckinghampalatset used to be more frequent than 

transferring the name, but that the translation is not used at all today. The translated name 

was the most frequent alternative in the 1800s but has been mentioned very rarely or not 

at all since 1940. Below is a sentence from the translated text: 

 

(4) 

[p.268] 

[…] ‘about ninety thousand square 

feet of interior space, making it the 

second-largest mansion in the city, 

after Buckingham Palace’. 

[…] ”en inomhusyta på ca 27 000 

kvadratmeter, vilket gör det till den 

näst största egendomen i London 

efter Buckingham Palace”. 

 

The place name is transferred to the TT since this is overwhelmingly the most common 

strategy today. This strategy corresponds to the EU’s style guide that states that foreign 

place names are becoming more common and can be used even when a translation exists 

(EU Style Guide, 2017: 28).  

A different example of a translation of a building name is Lillington Gardens 

Estate, which has been transferred to the TT with added information: 

 

(5) 

[p.266] 

A three-bedroom flat in the 

Lillington Gardens Estate cost 

£825,000. 

En lägenhet med fyra rum och kök 

i Lillington Gardens Estate, ett 

annat bostadsområde i 

Westminster, kostade 9,5 miljoner 

kronor. 

 

The name refers to a specific property that is not particularly well known in the target 

culture, therefore an additional description is included to help the reader to locate the 

place. This strategy corresponds to Delforouz Abdolmaleki’s study which suggested that 

place names that are unknown to the target reader should have added information that 

describes the place (Delforouz Abdolmaleki, 2012: 834). Different types of properties 

might need to be explained in some context if that specific type does not have an 

equivalent in the target culture. The Swedish bostadsrätt, for example, might need 

additional information in a translation. In this case, Lillington Gardens Estate refers to 

several blocks of houses built as a unit, which has been explained as bostadsområde, a 

term that is slightly less descriptive than the source term but still offers a reasonably 

equivalent translation without adding too long explanations. Since the text is about 
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London it is probable that the readers will want to know more specifically in which part 

of the city the place is located.    

The text also includes references to several newer architectural structures and 

towers such as Gherkin and Cheesegrater: 

 

(6) 

[p.275] 

[View of Gherkin, Cheesegrater]. [Vy över de kända byggnaderna 

Gherkin, Cheesegrater]. 

 

Regarding Gherkin, the research showed that the name has been transferred 43 times in 

the years 2010−2017, while the translated name Gurkan had been used 15 times (in this 

context). Most mentions of the translated name had the source name Gherkin followed 

by Gurkan in parenthesis, for example: “inte stå att Gherkin (Gurkan), den karaktäristiska 

skyskrapan …” (Dagens Nyheter, 2016 (tidningar.kb.se)) and “st Mary Axe – även kallad 

Gurkan – i London” (Göteborgsposten, 2013 (tidningar.kb.se)). The building 

Cheesegrater, however, is more common in the archive in its translated form Rivjärnet. 

The translation only has a couple of occurrences however, with 6 mentions of the 

translation in this context in the years 2000−2017, and two mentions of the English name. 

In this translation it was decided to follow the results of the Ghurkin, which had many 

more occurrences, and keep the same strategy for both names. An addition has been added 

to clarify that the names refer to buildings: “de kända byggnaderna”. A possible option 

would have been to include the translations in parenthesis, as both names do have 

translations that have been used in Swedish texts. This is the strategy that Delforouz 

Abdolmaleki (2012: 834) recommends when the place is unknown and the name carries 

meaning. This alternative would reference the shape of the buildings in the target 

language. It would however, take up more space in what is already a side note in the text. 

 

4.3 Geographical places 
4.3.1 Areas 

The results for area names showed that it is becoming increasingly common to include a 

specific description along with the transferred name. This is also a logical choice in a text 

about London where the readers probably would want to know in which part of the city 

each place is located. The translated text contains many area names, such as the names in 

the following example: 
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(7) 

[p.272] 

So, in Vauxhall, Waterloo, 

Blackfriars and Bermondsey, towers 

and plans for towers started 

sprouting. 

I Vauxhall, Waterloo, Blackfriars 

och Bermondsey började därför 

höghus att skjuta i höjden. 

 

Analysing the research of these area names specifically, most are described with a general 

description (i London), although Bermondsey is frequently described more specifically 

as Bermondsey i södra London. In a text about London there is for obvious reasons no 

point in adding i London to the TT. It would be useful to add that all of these areas are 

located in South London, so the target readers would be able to find them easily on a map. 

This information is however already included earlier in the same paragraph: “Areas along 

the south side of the Thames were susceptible” (Moore, 2016: 272), which makes a 

second description redundant. Adding information to describe the place name is discussed 

by Zarei and Norouzi among others, who suggest using Van Collie’s model where one of 

the strategies is non-translation with additional descriptions (Zarei and Norouzi, 2014: 

155).    

Other area names are not as easily understood unless the reader is familiar with 

the city, such as Metro-Land:  

 

(8) 

[p.266] 

If you wanted to hear birdsong in 

Metro-Land, you might have had to 

pay £500,000… 

Om du ville höra fåglarna sjunga i 

Metro-land (området längs 

järnvägen nordöst om London), 

var du kanske tvungen att betala 

5,5 miljoner kronor… 

 

In the above example a specific description is added to provide the reader with more 

detailed information. This strategy corresponds with Nord’s (2003: 184) suggestion to 

keep the SL name as long as it is understood by the TT readers, which the additional 

information ensures.  

        One area name that does have a translation alternative is City of London: 
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(9) 

[p. 

272] 

Inland spots too: City Road, just north 

of the City of London, for example […] 

Även områden längre inåt i landet 

påverkades: till exempel City Road 

som ligger norr om City of London 

[…] 

 

City of London was researched in the newspaper archive in its English form and many 

translations and added information that were found, such as finansdistriktet City of 

London, finanskvarteren City of London, Londons finanskvarter and den självständiga 

kommunala ön City of London. The two most frequent names were the transferred City of 

London and the translation/description Londons finanskvarter. The names have been used 

at the rate shown in table 21 below: 

Table 21: City of London 

  City of London   Londons finanskvarter

       

1950−1959: 52    0 

1980−1989: 118    8 

2010−2017: 346    123 

 

The translation has increased in recent years but the most frequent strategy is still to 

transfer the English name. The same strategy is used by Nationalencyklopedien in its text 

about London (NE website (www.ne.se), s.v. “London”). Therefore, the name was also 

transferred in the translation above.   

 

4.3.2 Street names 

Street names in this text are important to keep in the TT as readers might want to visit the 

addresses and see the buildings that are discussed in the book. Therefore, the following 

street names have retained their English name in the TT. The results also showed that it 

is more frequent to add a specific description together with the transferred name. The 

strategy of transference + a specific addition has been used in the below example (10): 

(10) 

[p.283] 

Recent London offers plenty of 

examples, such as the row of blocks 

along Stratford High Street, of how 

bad it could be otherwise.  

 

Det finns många exempel på nya 

tillägg i London, till exempel 

bostadshusen längs Stratford High 

Street i östra London, som visar 

hur dåligt det annars kan bli.  
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The example above has additional information detailing that they are located in the east 

of the city. The added description helps the reader place the addresses in a context or 

directing them should they want to visit the street themselves. Preserving the SL street 

name is recommended by Delforouz Abdolmaleki who states that these names should not 

be translated as that could mislead the reader (2012: 835). 

 

4.3.3 Names for bodies of water 

Names of seas, lakes, rivers and other waters often have well-used translations. In the 

translated text the river Thames is mentioned: 

 

(11) 

[p.272]] 

Areas along the south side of the 

Thames were susceptible […] 

Områden på den södra sidan av 

Themsen är attraktiva […] 

 

The corpus research showed that the translation Themsen is by far the most frequent form 

in Swedish texts, with 2895 occurrences in the years 2010−2017 compared to 10 for The 

Thames/River Thames. Themsen is also the translation that can be found in 

Nationalencyklopedien’s dictionary. The translation of the Thames to Themsen 

corresponds to Nord’s statement that certain geographical names have variations of the 

SL name that can differ in morphology, spelling and pronunciation (Nord, 2003: 184). 

An alternative is to add a descriptor, such as floden Themsen, although this was deemed 

unnecessary since the Thames and its translation is very well-known.  

 

5 Conclusion 
This study has shown that there are a variety of strategies to use regarding the translation 

of place names, and scholars have different opinions on what is the most suitable strategy 

in different situations. The corpus-based research in this thesis showed that transference 

is a frequent strategy today as well as part-translations and additions. The results of the 

categories of Institutions and Facilities, Religious places and Objects and Works of Art 

showed that transference is the most frequent strategy today, while for markets and water 

it is more common with translations or part-translations. Geographical place names were 

shown to be more likely, or increasingly more often found with a specific description 

rather than a more general addition. The English name + i östra London, for example, is 

becoming more common than English + i London.  Area names are today mostly 

described with the addition stadsdelen. The results are quite clear that it is more common 

today for most categories to use an English place name in Swedish texts than to translate 
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them, the only category this does not apply to is markets. The translated text also follows 

this pattern with 61% transferred place names. However, other factors need to be taken 

into account when translating place names, such as whether a specific name has a 

conventional translation that is more frequent for that specific place, the text type and the 

context. It seems that each name should be analysed individually to find the best strategy 

for that name and context. Regarding whether place names were more commonly 

translated in the past than today, the research found different results. Objects and works 

of Art (including stations) conforms to the hypothesis and showed that translations were 

either more common or evenly used in the past whereas the English names are more 

common today. Interestingly, English was more common in the past than it is today in 

the categories of institutions and facilities and religious places. Objects and markets were 

used quite evenly in English and Swedish in the past. The prominence of a place and how 

known it is in the target culture has been shown to be a determining factor in the chosen 

translation strategy, with more well-known places being transferred in English than lesser 

known places. It would however, be interesting to do a larger scale study on the translation 

of place names and specifically to focus on the factor of the prominence of places. 
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Appendix  
Lists of all place names used in the research in section 3 

1. Institutions and Facilities: General 

10 Downing Street Premiärministerbostaden på nr 10 Downing 

Street 

Abbey Museum Abbey museet 

Bank of England Brittiska centralbanken 

BBC Broadcasting House BBC-huset 

British Museum Brittiska museet / British Museum i London 

Burlington Arcade Varuhuset/Shoppingcentret/gallerian B. 

Chiltern Firehouse Hotellet/innekrogen Chiltern Firehouse 

Churchill War Rooms Churchills krigsrum 

Courtauld Institute of Art / Courtauld 

Gallery 

Courtauld-galleriet/museet 

Debenhams Varuhuset/varuhuskedjan/kedjan D. 

Design Museum Londons designmuseum/Designmuseum i 

London/Design Museum i London 

Dickens’s House / Charles Dicken’s 

Museum 

Dickens hus 

Dorchester Hotel / The Dorchester Dorchester Hotell 

Fortnum & Mason Kedjan Fortnum & Mason 

Guildhall Guildhall i London 

Guildhall Art Gallery Guildhall museum 

Hampton Court Palace Hampton Court-palatset/slottet 

Harrods Varuhuset Harrods 

House of Commons  

House of Lords 

Brittiska underhuset  

Brittiska överhuset 

House of Fraser Varuhuset/kedjan/modekedjan HoF 

Hyde Park Hyde Park i London/parken Hyde Park 

Hyde Park Corner Hyde Park-hörnet/H P C i London 

Imperial College Universitetet I.C./I. C i London 

Imperial War Museum Londons krigsmuseum/Londons I.W.M / I. W. 

M i London 

Kensington Gardens Parken K G/Kensington-trädgården 

Kew Gardens Botaniska trädgården Kew Gardens 

Lincoln’s Inn Lincoln’s Inn i London 

London Transport Museum Londons transportmuseum 

London Zoo Djurparken London Zoo/Londons djurpark 

National Gallery Nationalgalleriet i London/National Gallery i 

London 

National Maritime Museum Londons maritima museum 

National Portrait Gallery Porträttgalleri i London/N P G i London 

Natural History Museum Brittiska naturhistoriska museet/Natural 

History Museum i London 

Odeon Cinema Odeon-bio/Odeon-biografen/biograf Odeon 



- 36 - 
 

Palace Theatre Palace-teatern/Palace Theatre i London 

Queen’s Park Drottningens park  

Regent’s park Regent-parken/Regent’s park i London 

Royal Academy of Art Kungliga konstakademien i London/RAC i 

London 

Royal Albert Hall Konserthuset Royal Albert Hall/Royal Albert 

Hall i London 

Royal College of Music Musikhögskolan/Musikkonservatorium Royal 

College of Music/Royal College of Music i 

London 

Royal Courts of Justice / the Law Courts Brittiska domstolen* 

Royal Exchange Kungliga växelkontoret i London/Royal 

Exchange i London/börsen Royal Exchange 

Royal London Museum Kungliga London museet 

Royal Opera House R. O. H i London/Kungliga operahuset i 

London 

Science Museum Londons naturvetenskapliga museum/Science 

Museum i London 

Selfridges Varuhuset/ varuhuskedjan/kedjan S. 

Sir John Soane’s Museum Sir John Soanes hus/John Soanes museum 

Somerset House Somerset(-)huset 

St Bartholomew’s Hospital St Barholomews-sjukhuset 

St Pancras Hotel St Pancras Hotell/Skt Pancras Hotell 

Tate Britain Museet Tate Britain/T.B. i London 

Tate Modern Tate Modern- museet/T M i London 

The Bank of England Museum Brittiska riksbankens museum 

The Barbican Barbican-området 

The George Inn The George värdshus/värdshuset the George 

The Old Bailey Domstolen/rättsalen the Old Bailey 

The Queen’s Gallery Drottningens galleri 

The Red House Röda huset 

V & A Museum of Childhood V & A barndomsmuseet 

Whitechapel Art Gallery Whitechapel galleri/museum 

Whitehall Whitehall i London 

Victoria & Albert Museum Konstmuseet Victoria and Albert/Victoria and 

Albert museet Victoria & Albert i London 

Wormwood Scrubs prison Wormwood Scrubs-fängelset/fängelset W.S. 

 

2. Institutions and Facilities: Markets 

Billingsgate Market Billingsgate-marknaden/marknaden 

Billingsgate 

Borough Market Borough-marknaden/marknaden Borough 

Brick Lane Market Brick Lane-marknaden/marknaden på Brick 

Lane 

Columbia Road Flower Market Columbia Road blomstermarknad/ 

marknaden på Columbia Road 

Leadenhall Market Leadenhall-marknaden 

Old Spitalfields Market Old Spitalfields-marknaden/marknaden Old 

Spitalfields 

Petticoat Lane Market Petticoat Lane-marknaden/marknaden på 

Petticoat Lane 
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Portobello Road Market Marknaden på Portobello Road/Portobello 

Road-marknaden 

Whitechapel Market Whitechapel-marknaden/marknaden i 

Whitechapel 

 

 

3. Institutions and Facilities: Religious places 

All Soul’s Church Kyrkan All Souls/Alla själars kyrka 

Christ Church Spitalfields kyrkan Christ Church 

East London Mosque Moskén East London Mosque/Östra Londons 

moské 

Jamme Masjid mosque Jamme Masjid-moskén/moskén Jamme Masjid  

Sandy Row Synagogue Sandy Row-synagogan/synagogan Sandy Row 

Southwark Cathedral   Southwark-katedralen/Katedralen i Southwark 

St John’s Church Sankt Johns kyrka/St. Johns kyrka 

St Leonard’s Church St Leonards kyrka/Sankt Leonards kyrka 

St Martin-in-the-Fields St Martin-in-the-Fields-kyrkan/Kyrkan St 

Martin-in-the Fields 

St Mary Abchurch - 

St Paul’s Cathedral St Leonards kyrka/Sankt Leonards kyrka 

St Paul’s Church St Pauls kyrka/Sankt Pauls kyrka 

Westminster Cathedral     Westminster-katedralen/Katedralen i 

Westminster 

Westminster Abbey  Westminster Abbey kyrkan/Westminster-

kyrkan/Kyrkan Westminster A. 

 

 

4. Objects and Works of Art: General 

Aviva Tower Aviva-tornet/skyskrapan (no mentions Eng or Swe) 

Big Ben Klocktornet Big Ben 

Boundary Street Estate  Boundary Street-området (no mentions Eng or Swe) 

Buckingham Palace Buckinghampalatset 

Carlton House Carltonhuset 

Cheese Grater Rivjärnet 

Churchill Gardens Bostadsområdet/hyreshuset/bostadskvarteret 

Churchill G. 

Dennis Severs’ House Dennis Severs hus 

Draper House Skyskrapan/byggnaden Draper House 

Essence, Mettle & Poise, Lexicon, Canaletto  Lägenheten/bostaden Essence etcetera 

Gherkin Gurkan/Erotiska gurkan 

Hampton Court Palace Hampton Court palatset 

Heygate Estate Bostadsområdet/hyreshuset Haygate 

Highpoint Byggnaden/komplexet Highpoint 

Holland House Holland-huset 

Lillington Gardens Estate Bostadsområdet/hyreshuset/bostadskvarteret 

Lillington G.E 

London Bridge Londonbron/London Bridge-bron /bron London 

Bridge 

Lord’s Cricket Ground Lords cricketplan 

Mansion House Mansion House i London 
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Millenium Bridge Milleniumbron 

Nelson Monument Nelson-monumentet/Nelsonmonumentet 

One Commercial Street  Byggnaden One Commercial Street 

One Hyde Park development Bostadsområdet One Hyde Park 

Palace of Westminster/Westminster Palace    Westminsterpalatset 

Prince’s Gate  Bostadsområdet/kvarteret/bostaden Prince’s Gate 

Queen Elizabeth Olympic Park Londons olympiastadion/Olympiska parken London 

Savoy Palace Savoy-palatset 

St James’/James’s Palace St/Sankt Jamespalatset 

St Katharine Docks St/Skt Katharinehamnen 

Strata SE1 Skyskrapan/byggnaden/rakbladet/tornet/bostadshuset 

Strata 

The monument Londonmonumentet/monumentet i London 

The Shard Skyskrapan The Shard 

Tower Bridge Towerbron 

Tower of London Towern/Towern i London 

Truman Brewery Truman-bryggeriet 

Walkie-Talkie/ 20 Fenchurch Street Walkie-Talkietornet 

Waterloo Bridge Waterloobron 

Wembley Stadium Wembley-stadion/Wembleystadion/Wembley 

Stadium i London 

Westminster Bridge Westminster-bron/Westministerbron 

Wiltanhurst Herrgården/byggnaden/bostaden Wilthanhurst 

Windsor Castle Windsor slott/Windsor-slottet/Windsorslottet 

 

5. Objects and Works of Art: Stations 

 

Arnos Grove (underground) station/ Arnos 

Grove 

Arnos Grove-stationen/tunnelbanestationen 

A.G 

Canary Wharf Station Tunnelbanestationen Canary Wharf 

Charing Cross Station Charing Cross-stationen/tunnelbanestationen 

C.C. 

Farringdon Station Farringdonstationen 

King’s Cross Station/King’s Cross St. 

Pancras  

Kings Cross-stationen/Kings CrossSt. 

Pancrasstationen 

Liverpool Street Station Liverpool Street(-) 

stationen/tunnelbanestationen L.S.S 

Paddington Station  Paddington-stationen 

Piccadilly Circus Station Piccadilly Circus-

stationen/tunnelbanestationen P.C. 

Royal Park Station / underground station  Royal Park-statinen/stationen R.P 

Turnham Green (underground) Station Turnham Green-

stationen/tunnelbanestationen T.G. 

Waterloo East (Station) Waterloo East-stationen 
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6. Geographical Places: Areas 

 

Aldgate Kingston upon Thames 

Balham Knightsbridge 

Bankside Lambeth 

Barking and Dagenham Leicester Square 

Barnet Lewisham 

Battersea Little Venice 

Bedford Park Luton 

Berkeley Square Maida Vale 

Bermondsey Marble Arch 

Bethnal Green Marylebone 

Bexley Mayfair 

Blackfriars Merton 

Blackheath Metro-Land 

Bloomsbury Milton Keynes 

Brent Moorgate 

Bromley New Cross 

Camden Newham 

Chelsea Notting Hill 

Chinatown Oxford Circus 

Chislehurst Parliament Square 

Chiswick Piccadilly Circus 

City of London Pimlico 

Clapham Pinner 

Covent Garden Redbridge 

Croydon Richmond 

Deptford Richmond upon Thames 

Docklands Rotherhithe 

Dulwich Shad Thames 

Ealing Shoreditch 

East End Sidcup 

East Ham Smith Square 

Edgware Soho 

Enfield Southall 

Fitzrovia Southwark 

Greater London St James’ Park 

Green Belt St John’s Wood 

Greenwich Stamford Hill 

Hackney Stoke 

Hammersmith Stoke Newington 

Hammersmith and Fulham Streatham 

Hampstead Sutton 

Hampstead Garden Suburb The South Bank 

Haringey Tower Hamlets 

Harrow Tower Hill 

Hastings Trafalgar Square 

Havering Trinity Square 

Highbury Waltham Forest 

Hillingdon Wandsworth 

Holborn Wandsworth 
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Hounslow Wapping 

Hoxton Waterloo 

inner London Vauxhall 

Islington West End 

Kensal Green Westminster 

Kensington Whitefriars 

Kensington and Chelsea Victoria 

Kilburn Victoria Embankment 

 

 

7. Geographical Places: Water 

 

Camden Lock Camden Lock-kanalen 

Grand Union Canal Grand Union-kanalen 

Regent’s Canal Regents kanal/Regentskanalen 

The Thames/River Thames Themsen 

 

 

 

8. Geographical Places: Streets 

 

Bishopsgate Pall Mall 

Borough High Street Pepys Road (no occurrences) 

Broadwick Street Regent Street 

Brompton Road Roman Road 

Bywater Street Romford Road 

Carnaby Street Roupell Street (no occurrences) 

City Road Shaftsbury Avenue 

Euston Road Sidcup Road 

Fenchurch Street St James’ Street/St James’s Street 

Fleet Street Stratford High Street 

Greek Street Telegraph Hill 

King’s Road The Mall 

Leadenhall Street The Strand 

Lombard Street Tottenham Court Road 

Lord North Street Wardour Street 

Mile End Road Watling Street 

Old Bond Street Western Avenue 

Old Street Whitechapel Road 

 

 


